3akarouenne. B xojie mpoBeICHHOTO HCCIIEIOBAHIS MBI PACCMOTPEIH TaKKe TOHATHS Kak «(pa-
3eoJiorus, (hpa3coIoru3My», paCIMPILTA CBOM TCOPETHUCCKUE 3HAHUS B 3TOW 00JIACTH SI3BIKO3HAHMSI, pac-
CMOTpPEITN UCTOPUIO BOBHUKHOBEHUS W 3TUMOJIOTUYECKHIA TOATEKCT (hpaseonoruueckux eauauil. OHu
000raIarT peysb, JICNA0T € TOYHOU U ApKOH. I3 3TOro BCero MoXHO C/IENaTh CISIYIOIINE BBIBOIBL:

- (ppazeonorust — 3TO HayKa pa3BUBAOMIANCS, TPEOYIOMIas MOAPOOHOTO N3YUEHHUS KaK B HCTOPH-
YECKOM, TaK ¥ COMIOCTABUTEILHOM aCIIeKTax;

- (pazeosoru3Mpl XapakTepU3yIOT TIIyOOKO CBOCOOpa3HbI M HAIMOHAIBHBIN XapaKkTep s3bIKa
TOTO WJIA HHOTO HapOJIa;

- MCTOYHHKAMH HEMEIKUX (Hpa3eosIoru3MoB SBISIIOTCS (DPa3eooru3Mbl, CBSI3aHHBIE C OBITOM,
VKJIaJIOM >KU3HH, TPAJAHIUSAMH, O0BIYasiMH, UCTOPUEH HApoia.

1.  Wagner, G. Schwein gehabt! Redewendungen des Mittelalters 12. Auflage / G.Wagner. — Verlag: Regionalia Verlag GmbH,
Rheinbach, 2012. - 128 S.

CEMAHTHKO-TUIIOJIOTTUYECKHAIN ACIIEKT ®PA3EOJIOTMYECKHNX EJUHUAIL
C 300HUMHBIM KOMIIOHEHTOM (HA MATEPUAJIE AHTJIMHCKOT O,
BEJIOPYCCKOI'O, PYCCKOI'O 1 ®PAHIIY3CKOI'O SI3bIKOB)
Kpacoesckan A.U.,
mazucmpanm BI'Y umenu I1.M. Maweposa, . Bumebck, Pecnybauxa Berapyce
Hayunsriii pykoBoautens — Criecapesa T.I1., kanz. ¢puinos. Hayk, ZOLEHT

Opazeonornyeckoe 3HaUCHHUE U €ro crenuduka TeCHbIM 00pa30M CBA3aHbI C KOMIIOHEHTHOH OCHO-
BOIA, COCTOSILIEH M3 CBS3aHHBIX MEXAY c000ii ceM. CeMaHTHUYeCKas CIPYKTYypa SIBIISICTCSI OJHUM U3 HanOo-
JIee CIIOKHBIX ¥ aKTYaJIBHBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHOH ()pa3eosIoruu, T.K. CBS3aHA C YHUKAIBHBIMH YepTa-
MU HIUOMBI KaK SI36IKOBOM €MHULBL. Llenbi0 JAHHOTO NCCNEeIOBAHUS SBISIETCS BRISIBIIEHHUE CEMaHTHYe-
CKHX OCHOBaHUH (hpa3eoIoru3MoOB ¢ KOMITOHEHTOM-300HUMOM B @HTJTHACKOM, (PPaHITy3CKOM, PYCCKOM H
OenopycckoM s3pIKax. B mccienoBaHUM HMCMONB30BAIACH. CEMAHTHYECKAs! THUIIOJIOTHS, MPEAIOKEHHAS
A.M. YemnacoBo#i [4], cormacHO KOTOpPOW BBIACISIOT IIPSAMETHBIC, MMPOIecCyallbHbIe, aTPHOYTHBHO-
MIpeANKATUBHBIE, KAY€CTBEHHO-00CTOSATEIbCTBEHHBIE M KOIMUECTBEHHBIE KITacChl ()Pa3eOIOTH3MOB.

Marepuana u MeToabl. MaTepranoM. Ui HACTOSIIETO MCCIEeIOBAaHUS SBIISETCS OPUTHHAIBHAS
KapTOTeKa M3 JIBYX THICSY (hpa3eoNOTHUYECKUX SAUHHII C KOMIIOHEHTOM-300HHIMOM, OTOOpaHHBIX U3
AHIIMHACKUX, QPAHIY3CKUX, PYCCKUX U OENOPYCCKHUX JIEKCUKOTpaduieckux ucToyHUKOB. Ilpu otbope
(pa3eonoru3MoB MPUMEHSIICS METO/, CIUIONIHOM BEIOOPKH, AJISl MOCIEAYIONIEro aHaI|u3a UCII0JIb30Ba-
JIUCh KOJIMYECTBEHHBIA METOJI, a TaKXkKe CPaBHHUTEIHHO-CONMOCTABUTEIILHBIN U METOJ (hpa3eosioruye-
CKoil uneHTudukanuu.

Pe3yabTaThl U X o0cy:kaeHue. [loyueHHbIe TaHHBIE CBUJIETEILCTBYIOT O TOM, YTO aHAJIM3H-
pyemble (pa3eosorHuecKre  eAUHNLBI MPUCYTCTBYIOT BO BCeX HOMHHATHBHBIX Kiaccax. HamOomnee
penpe3eHTaTUBHOM SIBIISICTCS TPy MPOLecCyalbHbIX (pa3eonoru3mMoB: 173 anrnuiickux, 147 6emno-
pycckux, 153 pycckux u 182 (paHIly3CKUX WAHOMBI, YTO COCTABIIAET OKOJIO TPETH OT BCEX PAaCCMOT-
PEHHBIX eIWHUI. B MaHHYIO IPYIITy BKJIFOUEHBI BBIPAKEHUS, UCTIONB3yeMble sl 0003HAUYEHUS Jes-
TEIHHOCTH (Jenums WKypy Heyoumozo medseos / 03a1iyb cKypy Hesabimaza ma036ed3s / to sell the
bearskin before you’ve caught one / vendre la peau d'ours devant que la beste soit morte), pusnue-
CKOT'O HMJIM TICHXHYECKOTO COCTOSIHUS 4YeloBeKa (kopmums uepeeii / kapmiyb uapeet; to have rats in
the attic / avoir des rats dans la téte) u oTHOIICHHS K APYTUM JIFOIAM (Uepamb 6 KOWKU-MbIUKU / 2)-
nays y kama § meuuxy | 10 play cat and mouse / jouer au chat et a la souris).

B paBHO# cTemeHn MPOIyKTHBHOH SIBIIIETCS M TPYIIA MpeaMeTHBIX ¢paseonoru3smoB (172 an-
rmickux, 85 Genmopycckux, 154 pycckux, 133 ¢paniry3ckux), (yHKIIMOHAIBHO pEaTU3YIONIAsICs B
HOMWHAIIMN HEOyIIEBICHHBIX MPEIMETOB (2yciubia nanki / des pattes d'oie) M OXyIIEBICHHBIX JIHII
(mopckoit gonk / a salty dog).

Kitacc atpuOyTHBHO-TIpeIMKATUBHBIX (PPa3eosOTH3MOB, (PUKCHUPYIOMINX MPU3HAKU U XapaKTe-
PHUCTHKH denoBeka, npeacrasieH 107 dpanmysckumu, 94 anrnmiickumu, 92 6enopycckumu u 66 pyc-
CKMMHU MINOMATHYECKUMHU BBIPAXKEHUSIMH (Xumpbwlil kaxk auca / ximpel ax aica / as sly as a fox / rusé
comme un renard, epaznvlil Kaxk céumbs / opyousl sk ceinns | sale comme un cochon).

®pazeon0ru3Mbl, OTHOCSIINECS K KIacCy KaueCTBEHHO-OOCTOSTEIbCTBEHHBIX, OOHAPYKUBAIOT
Pa3IUYHYIO YaCTOTHOCTD YIOTPEOICHHUs BO BCEX S3bIKax: 58 aHramiickux, 165 6enopycckux, 122 pyc-
ckux u 76 ¢paHIy3ckux Qpaseojorumyeckux eauHuN. OHM HUCIONB3YIOTCS Ui BBIPAKECHHUS Kade-
CTBEHHBIX TPH3HAKOB NCUCTBUIl (kak bapan na HoGble sopoma; sK 2ycb Ha Onickasiyy, at a snail’s
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slope; a pas de tortue), obcTosTenBECTBA BpEMEHH (00 nepebix nemyxos / 0a nepuwbix neyusy / au chant
du coq; when the cow comes home;) u mecra (20e paku 3umyom, oa 6envix MA036e035)).

KonngecTBeHHBIE (hpa3eoOTU3MBI, MIPEACTABIICHHBIE SAMHUYHBIMEU (4 aHTmiickux, 11 Gemno-
pycckux, 6 pycckux u 3 ¢paHIy3CKUX) CIydasiMH YIOTPeOICHUsI, HAIPUMED: 168UHAS 0015l / ibBIHAs
oons | the lion’s share / la part du lion; ¢ sopobbunwiii noc | 3 6epab’ey noc.

3akiarouenue. Ha ocHOBaHMH MONMYyUEHHBIX JaHHBIX MOXHO CJEJIaTh BBIBOJI, UTO PACIPEICICHUE
(hpa3eonoru3MoB pa3HbIX SI3bIKOB M0 HOMHHATHBHBIM KJIACCaM B OTHOCUTEIBHO PABHOM COOTHOIICHUH
CBUJICTENIBCTBYET O 3HAYUTEILHOM CXOJICTBE CEMaHTHYECKOW OPraHU3aIiK UINOM B aHTIIMHCKOM, OeJI0-
PYCCKOM, PycCcKOM U (DpaHITy3CKOM si3bIKax. [Ipu 3ToM B mporiecce aHam3a ceMaHTHIEeCKOW OpraHu3aruu
CIIe/TyeT YYUTHIBATh CBOE00pa3ne CTPYKTYPHOH U KyJIbTYPOJIOTHUECKOHN COCTABIISIONINX (DPa3e0I0ru3MOB.

Haszapsi, A.I'. ®paseomnorust coBpeMeHHOro (paHiy3ckoro s3sika / A.I'. Hazapsia. — M.: Beicinas mkona, 1989. - 318 c.

CrnoyHik (paseanarizmay 6enapyckait MOBHL : y 2 T./ L1 Jlenemray. — Minck : Benapyckas Dnnpixnanensrst imst I[1.bpoyki, 2008. — 2 T.
Denopos, AWM. Opazeonornyeckuii CIoBaps pyccKoro JureparypHoro sibika / A. M. ®exopos. — M: Acrpens: ACT, 2008. — 828 c.
Yenacosa, A.M. Uz0pannsie Tpyasl: B 2 T. T. 2. dpa3eosornsi B KOHTEKCTE COBPEMEHHbIX JIMHPBUCTHYECKHX. NCCIIEAOBaHUi /
A.M. Yenacoga. — Yensounck: U3a-o I0x.-Vpai. roc. ryman.-niea. yu-ta, 2016. — 211 c.

Collins, V.H. A Book of English Idioms / V.H. Collins. — London: Green and Co, 1974. — 258 p.
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COINIOCTABJIEHUE KJIACCUHPUKAIIANA
®PA3EOJIOTMYECKUX EJUHUL] AHTJIMHCKOI'O SI3BIKA
Kpuxyn A.B.,
cmyoenmka 1 kypca BI'Y umenu I1.M. Maweposa, 2. Bumebck, Pecnyonuka benapyce
Hayunsriit pykoBoautens — Jlamymunckast H.O.; kanz. ¢unon. Hayk

B ortHOmIEeHnn nepBoix padot no ¢pazeonornu H.H. AmMocoBa otmernna cienytomiee: «IlepBole
COBETCKHE pa0OThI IO aHTIIMHCKOHN (h)pa3eoaoruy HOCWIH. IIPEUMYIICCTBEHHO OMMCATEBHBIN Xapak-
Tep. Ecnu ke B HUX 3aTparuBajiach mpodiieMa CyINHOCTH OIMUCHIBAEMBIX SIBIICHUI, TO B TIpEJeiax He-
OOJBIION CTATHU MOBEPXHOCTHO PEINAIVCh TaKWE CIIOKHBIC BOIPOCHI, KaK MyTH CTAHOBJICHUS, CHHO-
HUMUSI, CTUJIEBOE CBOeoOpasue, CTPYKTypHBIe THITH (hpaseosnoruzmosy [1, c. 3]. Bo3nukHosenue ¢pa-
3€0JIOTMH KaK CaMOCTOSITeIIbHON AUCIUIUIMHEI CBA3BIBAIOT ¢ iMeHeM B.B. Bunorpanosa, B paborax [2
U JIp.] KOTOpOTro ObLTH CHOPMYITHPOBAHBI OCHOBHBIE TIOHATHS, 00bEM 1 33729 (paseonorun. iMeHHO
ero kiaccudukanus (ppaseonorndyeckux equHuil (nanee OE) sensercs Hanbosee pacpoCcTpaHEHHOM.
OnHaKo y A3BIKOBEZIOB HE CIIOKMIIOCH €MHOT0 MHEHHS O TOM, 4TO Takoe (paseonorusm. Her, cieno-
BaTENIbHO, U SJMHCTBA B3IJISII0B Ha KJIACCU(DHUKAIIMIO ATUX CAMHUIL B s3bIKe. TakuM 00pa3oM, HEoOXo-
JUMOCTh H3Y4YEHHs CYIIECTBYIOIINX MOAXOA0B K Kiaccupukanuu (ppa3eosorndecKux eIWHUI] aH-
TIMHACKOTO A3BIKa IETEPMUHUPYET aKTyalIbHOCTh JTAHHOTO JIOKJIaJla, HENbI0 KOTOPOTO SIBISETCS BHISB-
JIeHHE pa3nuuuil Mexny knaccuduramsamu OE B.B. Bunorpamora, H.H. AMocoroii u A.B. Kynuna.

Matepuan u MeToabl. MatepualioM uccienoBaHus sBisitores knaccudukanuu OE B.B. Buno-
rpagosa [2], H.H. Amocosoii [1], A.B. Kynuna [3], koTopble H3y4aloTCs C TOMOIIBIO0 TEOPETHUECKOTO
aHanM3a HAYyYHOM JIUTEpaTyphl 10 Tpo0ieMe HCCIeA0BaHUs, CPABHUTENFHO-COMIOCTABUTENLHOTO aHa-
JIM3a, OMUCATEIbHO-aHATUTHYECKOTO METO/1a.

Pe3yabTaThl L uX 00cy:kaeHne. OcHoBoii kinaccudukanuyd H.H. AMocoBoH SBIISETCS KOHTEKCTO-
JIOTMYECKHI TTOIX0/, cenyst kKoropomy DF npusHatoTCs €MHUIIAMA TIOCTOSIHHOTO KOHTEKCTa, a CBOOO/I-
HBIC CJIOBOCOUCTAHUSI — €IMHUIAMH TIEPEMEHHOTO KOHTEKCTa. B JaHHO# KiaccuduKaimm rmoji KOHTEKCTOM
paccMmaTtprBaeTesl COUETaHHE CEeMaHTHYECKH peaTi3yeMOoro cioBa (T. €. CJI0Ba, OTHOCHTENBHO peaTn3alii
3HAYEHUS] KOTOPOTO KOHTEKCT BBIUICHAETCS) C YKa3aTEIbHBIM MUHUMYMOM (T. €. 3JIEMEHTOM PEYEBOr0
psaa, HecyIM TpeOyeMoe ceMaHTHUeCKOe yKa3aHue). AKIIEHTUPYIOT BHUIMaHKUE Ha IBYX THUIax mepe-
MEHHOTO-KOHTEKCTa: JIEKCUIECKOM M CHHTAKCHUeCKOM. JIeKCH4eCKnit KOHTEKCT COAEPIKUT yKa3aTeIbHbIH
MHHUMYM, YTO CO/ICHCTBYET pealu3ainy 3Ha9eHUsI CJIOBA C TOMOIIBI0 CEMaHTHKH CJIOBA WJIH CJIOB, 00pa-
3YIOIIETO ATOT YKa3aTeIbHbIN MUHAMYM. B CHHTaKCHYECKOM KOHTEKCTE YKa3aTeIbHHIM MUHUMYMOM SIB-
JISIETCSl CHHTAKCHUeCcKass KOHCTPYKIIUS, KOMIIOHEHT KOTOPO# — CIIOBO, HE3aBUCHMO OT JIEKCHUYECKHUX 3HaYe-
HUH BXOJAIINX B CTPYKTYPY CIOB. [lepeMeHHBIN KOHTEKCT 00YCITaBIUBACTCS BAPUAHTHOCTHIO JIEKCHYe-
CKOTO COCTaBa yKa3aTeJIhbHOTO MUHIMYMa, T. €. TIPH ITOJIMEHE CJIOB YKa3aTeIbHOTO MHHUMYMa 3HAYeHIE
CEMaHTHUYECKH PEAJIM3YEMOT0 CII0Ba OCTAETCS HEN3MEHHBIM. [Ipy OCTOSTHHOM KOHTEKCTE YKa3aTeNbHbINH
MUHUMYM SIBIISIETCSI TOCTOSTHHBIM ¥ €TUHCTBEHHO JIOITYCTHMBIM TS peai3alliy JaHHOTO 3HAYSHHUSI Ce-
MaHTHYECKU PeaTn3yeMOro CII0Ba, 3TO 3HAYECHHUE SABISETCS (PPa3eoOTHUECKN CBSI3aHHBIM.

EnuHAIIEI TOCTOSHHOTO KOHTEKCTa MOAPA3JeNsatoTcs Ha Gpa3eMbl 1 uauoMel. OpazeMa — IBY-
YIIEHHAs €JJMHHIIA TIOCTOSIHHOTO KOHTEKCTa ¢ (hPa3eoIOTHYeCKH COTPSHKEHHBIM 3HAYeHHEM OJTHOTO W3
snemenToB: t0 beggar description — ‘He mommaBaThcs omucanuio’. MnnoMa — Takke eIMHUIA TOCTO-
STHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOW yKa3aTelIbHBII MHHHUMYM M CEMaHTHYECKH PEaln3yeMblii KOMIOHEHT
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